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NOMENCLATURE 

DID WILLDENOW OR ROEMER & SCHULTES EVER PUBLISH ANDROPOGON 
ACICULARIS AS A SPECIES OF THEIR OWN? 

R. L. Mitra and S. K. Jain' 

Both generic names Andropogon and Chrysopogon are masculine. Linnaeus, the author of 
Andropogon (Sp. PI. 1045. 1753), however, originally treated it as neuter. Retzius (Obs. Bot. 5: 
20-22. 1789), following Linnaeus (I.c.), also treated Andropogon as neuter and accordingly the 
specific epithets of all six species, including Andropogon aciculatum, described in the genus 
were made to end in '-um'. In an attempt to rectify this grammatical error, Willdenow (Sp. PI. 4: 
906. 1806) incorrectly changed the ending of the specific epithet 'aciculatuim' to 'acicilaris' and 
in accord with the practice in his Species Plantarum explicitly attributed the authorship of the 
species to Retzius. This change in the spelling of the specific epithet was followed by Roemer & 
Schultes (Syst. Veg. 2: 812. 1817), and Kunth (Enum. P1. 1: 505. 1833 et Suppl. 1: 417. 1835). It 
appears that Roxburgh (Fl. Ind. 1: 266. 1820) was the first to correctly spell the specific epithet 
as 'aciculatus', but his correction of the ending was later not adequately taken note of. 

Trinius (Sp. Gram. Ic. t. 8 (text). 1828), apparently for the first time, made the mistake of 
introducing this orthographic variant (Andropogon acicilaris) as a species of Roemer & 
Schultes (l.c.), and cited it in the synonymy of Rhaphis trivialis Lour. along with Andropogon 
aciculatum Retz. (I.c. 22). Thus, in most of the subsequent works to date (Miquel, Fl. Ind. Bat. 
3: 490. 1855; Hackel in DC. Monogr. Phan. 6: 562. 1889; Jackson, Index Kew. 1: 123. 1895; J. D. 
Hooker, Fl. Brit. Ind. 7: 188. 1897; Chase & Niles, Index Grass Sp. 1: 139. 1962; and Bor, 
Grass. Burm. Ceyl. Ind. & Pak. 115. 1973), Andropogon acicularis, a non-extant species, was 
perpetuated usually in the synonymy of Andropogon aciculatus Retz. or Chrvsopogon 
aciculatus (Retz.) Trin. either as a species of Willdenow (I.c.) or of Roemer & Schultes (I.c.). 

A PROPOSAL FOR A NEW NOMENCLATURAL TERM 

A. I. Barano v2 

The purpose of this brief note is to draw the attention of botanists to the fact that in English 
botanical language there is no twin term to the term "infraspecific," and that such a twin term 
might be introduced. 

The term "infraspecific," as is well known, means any taxon of a rank below species 
(McVaugh et al., 1968). But, when it is necessary to describe a taxon which is in a rank above 
that of species, the phrase: "taxon (taxa) above the rank of species" is used. In the meantime, 
in the Russian taxonomical terminology there is the term nadividovoi, which means: "the one 
that is in the rank above the rank of species." This Russian term has an exact equivalent in 
Botanical Latin: "(taxon) sipraspecificium" (Kirpicznikov, 1976). 

It seems that it might be expedient to propose a new English term, "supraspecific," on the 
basis of the Latin term, and to introduce it into taxonomic language. 

The usefulness of such an innovation might be open to discussion, but the chief argument in 
favor of this proposal is that the word "supraspecific" is much shorter and more convenient to 
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ON A TECHNICAL ENGLISH NAME FOR ELEUTHEROCOCCUS 

A. I. Barano I 

Eleutherococcus senticosus (Rupr. et Maxim.) Maxim., a Far Eastern araliaceous shrub, is 
becoming an increasingly important economic plant as a good substitute for genuine ginseng. 
However, there is as yet no appropriate, stabilized, technical English name for this plant. A 
search for such a name made by this author in three English-speaking countries2revealed the 
fact that in England and Canada there is no English name forEleutherococcus at all, while in the 
U.S.A. two names are in current use. However, both of these names are accidental and, 
besides, one of them is not in compliance with botanical evidence about the plant. 

The first English name, created in the U.S.A. for Eleutherococcus, is "Eleuthero" (Lucas, 
1973). Strictly speaking, this is not an English name, but an abbreviated Latin generic name. 
The second name is "Siberian Ginseng'' (Emboden, 1976; Lucas, 1973). Under regulations set 
up by the United States Food and Drug Adminstration plant products must be marketed in the 
U.S.A. under their "common family name." Thus, any araliaceous plant would become "gin- 
seng" on the market. For this reason medicinal plant dealers offer preparations from 
Eleutherococcus under the commercial name "Siberian Ginseng". Nomenclaturally this name 
is a misnomer, for it does not comply with either phytotaxonomical or phytogeographical 
characteristics of the plant. In summary, we have two English names for Eleutherococcus, 
neither of which can be recommended for use in the botanical literature. 

There have not been adopted, as yet, any nomenclatural rules and-or recommendations for 
the selection of non-Latin technical plant names. It seems, however, that in assigning a techni- 
cal English name to Eleutherococcus one must be guided by the botanical characteristics of the 
plant, by good taste, and by the spirit of English language. 

For these reasons this writer takes the liberty of proposing a new name for Eleutherococcus: 
Ussurian thorny pepperbush. This name describes all the important characters of the plant: I) 
its geographical origin, which is in the Ussuriland; 2) its spiny habit; and 3) the fact that all parts 
of the plant have a spicy-pungent, peppery taste. 

German botanists (Potztal, 1978; Schneider, 1912) use the names "Stachelkraftwurz" or 
"Stachelpanax" for both Eleutherococcus and the closely related genus Acanthopanax. These 
names may be translated into English as "Thorny ginseng." This name might also be used as an 
English name for Eleutherococcus. But the final decision on this issue is exclusively in the 
competence of the botanical community in English-speaking countries. 
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